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Brief review regarding the definition of

character = xi (joyful)

* Dual interpretive possibilities:

1. An associative compound representing

joy expressed through drumming.

2. An ideograph where the abstract
concept of joy of drumming is distilled

through the semantic abstraction function

of [1 kéu (mouth) from & gu (drum).

e Commonality: joyful, delight




Original meaning

Loan character
pizih e

Surname

:

Extended meanings

Noun
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Original meaning

Be fond of, like

—= 5=,
=05 =
=gl

Smallpox

Easily to
= EEb

Be pleased
{EERR

Extended meanings

Loan character
A

Surname
%

Other usages




1.1 Original meaning: Joyful, delight

« Commonly used in ancient Chinese Classics
Analects (lunyu ZgzE): 5/5
Mencius (mengzi #1-): 13/13

The Master said, “You must not be ignorant of the age of
your father and mother. For one thing, itis a cause for joy;

for another, a cause for fear.”

(Analects 4.21, Trans. Burton)

TH T ARZE > AR o —HIDIE - —HIDUE - |



1.2 Extended meaning:
Animals or plants adapted
to a certain environment

=[5 xiyang (sun-loving)

= [& xiyin (shade-loving)

=8 xishi (moisture-loving)

Sunflowers are sun-loving plants.

I HZEEEHEY) -




[Two-character description] + 27 zhi (of) + = xi (joyous occasion)

The joyous occasion of relocation

[goqian zhixi - i
Gueleigie (house moving and work promotion)

The joyous occasion of holding jade

E _ﬁz == \ _— -_ v
FriE 7 = nongzhang zhixi (birth of a son)

. . v - v The joyous occasion of playing spindle
===
e WS A (birth of a daughter)
SN - . . _ . The joyous occasion of dreaming of a bear
ERE = mengxiong zhixi A ' 8

(birth of a son)

The joyous occasion of leaving the bridal

HE = chageé zhixi chamber
(daughter’s wedding) 6



- = gidogian zhixi

(The joyous occasion of relocation)

* Acelebration phrase, mostly used in congratulation
for house moving and work promotion.

 Origin: the Book of Odes (shijing #574%)

“The trees fall with a ding-ding sound;

The birds sing with a ying-ying call.

From the shadowed valley, one takes flight,

Alighting upon the tallest tree.”
(AT T SISEAE - HEEE > BT EAK <)




Celebration for house
(valley to tree) moving

Birds fly from
shadowed valley to
treetop

Celebration for work

(dark valley to the promotion
treetop)




BB = gidogian zhixi

(The joyous occasion of relocation)

* A celebration phrase, mostly used in congratulation for
house moving and work promotion.

« Origin: the Book of Odes (shijing 5F4%)

“The trees fall with a ding-ding sound;

The birds sing with a ying-ying call.

From the shadowed valley, one takes flight,

Alighting upon the tallest tree.

There it perches, singing, singing still—

Seeking an answer from a friend left in the dark valley.”

(ART T > SIS - HEEG » BTER - HHIES

KEKRE )




I 1.4 Extended meaning: Pregnant (euphemism)

H = youxi (expecting a baby/
having joy)

= Ik ximai (pregnant pulse/
joyful pulse)
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2.1 Initial Considerations for Lexical Status

2. Discuss the lexical Satisfy the three fundamental criteria of
status of derived Chinese characters:
“double x1”’ 1. Form: It possesses an independent form

2. Sound: It retains the pronunciation x/

3. Meaning: It conveys “double joy”

D\ V/N;Y



2.2 Three Key Arguments Against Lexical Status

1. Structural Incompatibility with Reduplicative Compounds
Reduplicative associative compounds (tongti huiyi zi |5] e =) are
formed by combining identical characters which have an independent

form, sound, and meaning.

== == (&)

7F7F (7[() i (K) x1doublejoy
lin forest yan flame i i
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2. Failure to Integrate into the Linguistic System
Authentic Chinese characters enter the Chinese language system through:
A) regarded as a word by itself (common in Classical Chinese)

B) regarded as a morpheme to form a word with other morphemes (modern usage)

A) ZRXNEFYE xind bu xingyu sé (did not show joy or anger in facial expression)

g5 DRI A (ungrammatical)

B) =2 xishi (joyous occasion)

g5 =5 (ungrammatical)

Break &E into #£=. shuangxi (double happiness)

Example: B8= MY shuangxi linmén (two happy events arrive)

14



3. Restricted to Non-Linguistic Domains

Double xi’s usage is confined to:

* Folk art (paper-cutting, embroidery)

* Visual symbolism (auspicious motifs)

Unlike true characters, it serves decorative rather than communicative

functions, appearing exclusively in non-linguistic contexts.

15



2.3 Conclusion: A Cultural Monogram
* Non-standard formation
* Linguistic dysfunction

* Extra-textual application

Definition of monogram: By leveraging specific structural features of Chinese
characters, two or more characters are conjoined in varying orientations to form

an inseparable, unified character-composite pattern.

Example: 301 #EEE zhaocdi jinbdo (wealth attracting and treasures entering)

16



3. Conclusion

1. Analysed the original and
three extended meanings of =
XiI (joyful).

2. Examined E& xi (double xi) is a
monogram instead of a lexical

Chinese character.

3. Personal connection

/
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o
-

s
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Appendix One (Occurrences of = in the Analects and Mencius)

Book and

chapter number Original passages and English translation
of the Analects

The Master said, You must not be ighorant of the age of your father and mother!
1 4.21 Forone thing, it is a cause for joy; for another, a cause for fear.

TH " XBZE o AEAHIE o —RIPIE - —RIDUE -

The Master said, The Way does not go forward—I’ll get on a raft and set out to
sea! And the one who will go with me will be You (Zilu), will it not? When Zilu
heard this, he was delighted.

TH: TEMT REETE - [EREERRE? ) TREZE -

Zizhang asked, saying, Ziwen, the prime minister of Chu, served three times as
prime minister but showed no sign of delight, and three times was dismissed
from the post but showed no sign of resentment. As former prime minister, he

3 5.19 invariably reported to the new prime minister on affairs of state. What do you
think of this?

TRMEH | SFRTX={ERST HEE ) ZB2 0 EiEE - BESFHIZED
WELEFTFH o a0 ?



Afterward Chen Gang, delighted, said, | asked one question and learned three
16.13 things. | learned about the Odes, | learned aboutrites, and | learned that the
' gentleman maintains a certain distance in relations with his son.

ROTRmMER - T H-R= Her o Be  NEETZERT -

Master Zeng said, Those in high places have lost the Way, and the common

19.19 people have long been without guidance. When you uncover the facts of a case,
} be sorrowful and compassionate, never pleased with yourself.

gyH T ERHE > REAS - ARHE > AIEPMZE - |



Book and chapter

number of Original passages and English translation
Mencius

Now suppose the king is making music here. Hearing the echoes
of the king’s bells and drums and the sounds of his pipes and flutes, the
people, joyfully and with delighted countenances, all tell one another,
‘Our king must be quite free of illness, for if he were ill, how would he be
able to make music?’
SESEENE - BEEEENCE - BB BIAASRmEE
H : TEEREARRE ? I LIREs et ? 4
1B.1

Now suppose the king is going hunting here. Hearing the sounds of the
king’s carriages and horses and seeing the beauty of the plumage and
banners, the people, joyfully and with delighted countenances, all tell one
another, ‘Our king must be quite free of illness, for if he were ill, how
would he be able to go hunting?’

SERBRE > BEEEEREZ T » BPEZ3E  BRAE=EMHE

HH &R ERE ? AR IR ? 4



If one is going to build a hall, one will surely ask the master carpenter to
obtain large trees. When the master carpenter has obtained large trees,

1B.9 the king will be pleased and will find him equal to the task.
B > ALETERKAR » TEifFAR £ - DUSREREARL -
A8 Zilu, when told that he had made a mistake, was happy.

TS ANEZUABEAIE -

In the past, | wanted to see you but could not.
2B.10 Then, to my great delight, | got to serve with you in the same court.

AIHBERMA S - 57 FHHES -

Wan Zhang said, “When his father and mother love him, he should
be glad and never forget them. If his father and mother hate him,
5A.1 ‘though he may suffer, he should not be aggrieved.’2 Was Shun then
aggrieved?”
HEH: "EEY ) EAT ) NEEEZ » S5MALR - ZARRIFRF ?
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5A.2

5A.2

5A.2

6B.5

6B.13

6B.13

Mencius said, “How could he not have known? When Xiang was
anxious, he, too, was anxious, and when Xiang was glad, he too
was glad.

A T RWRAI ? SENE > SERE o

“Then was Shun just pretending to be glad?”
H: "ZRAFRABEEE ? |

Xiang came in the way that brotherly love should have impelled
him to do, and therefore Shun believed him and was glad. In what
way was he pretending?

RUE 2B - BEkE =L - 2IRE 2

Wu Luziwas happy and said, “l have gotten an opening.”
BEEF=H: "#EHZZE - |

Mencius said, “When | heard of this, | was so delighted that |
could not sleep.”

wmyE T EEZ  SMAR -

“Why, then, were you so delighted that you could not sleep?”
" RAIZREMATR? |



